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ИНСТРУКЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 
 

ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ 
 

В сборник научных статей «Русистика и компаративистика» (далее РиК) 

принимаются статьи, соответствующие группе научных специальностей 

«5.9. Филология», написанные на русском языке. 

Для авторов это издание бесплатное и безгонорарное. 

С 2026 года каждый ежегодный выпуск сборника осуществляется в двух номерах. 

Прием статей в № 1 – с 20 апреля по 20 мая; прием статей в № 2 – с 20 августа 

по 20 сентября. 

Объем статьи – 0,5–1,0 п. л. (20–40 тыс. знаков с пробелами), включая 

пристатейные материалы – информацию об авторе, аннотацию, ключевые слова, списки 

Источников и Литературы. Предстатейные материалы должны содержать УДК статьи, 

сведения о рабочей аффилиации автора, AuthorID (для российских авторов), ORCID 

(для российских авторов при наличии). 

Примечание. Если исследование превышает 1 п. л., такая публикация – 

по договоренности с редакцией – возможна (прежде всего в режиме 2 частей статьи, 

публикуемых в 2 последовательно выходящих номерах сборника). 

На русском и английском языках представляются: название (заглавие) статьи, ее 

аннотация и ключевые слова, сведения об авторе, а также Источники и Литература. 

Позиция «References» (как оформление Источников/Sources и Литературы/Literature 

с переводом на английский язык) осуществляется с дополнительным написанием названия 

издательств латинскими буквами. 

Направление статьи на электронный адрес сборника rik@mgpu.ru предполагает 

приложения из 3 файлов. Это 

1) рукопись статьи в электронном виде; 

2) сканированное свидетельство автора и его/ее подпись: Статья (название) 

публикуется впервые. Статья вычитана. Цитаты проверены. Подпись. Дата; 

3) справка о проверке статьи системой «Антиплагиат»: оригинальность ее текста 

должна составлять не менее 80%. 

Примечание. Если автором статьи является аспирант, требуется 4-й файл – как 

развернутая рекомендация научного руководителя работы. 

Порядок рассмотрения рукописи статьи и ее подготовки к публикации 

1. Первичная техническая проверка рукописи на соответствие ее оформления 

требованиям РиК – до 1 недели. В случае обнаружения 5 и более несоответствий 

требованиям РиК рукопись статьи возвращается автору на доработку. 

2. Далее «слепое» (со снятым авторством) рецензирование статьи 2 экспертами – 

до 2 недель. При необходимости доработки рукопись возвращается автору для внесения 

уточнений и дополнений на основании заключений рецензентов и представленной в них 

конкретики. 

3. Утверждение статьи к публикации на заседании редколлегии РиК 

(или отклонение статьи). 

Примечание. В случае, если автор статьи сотрудничал в сборе материала для нее 

с обучающимся, благодарность указывается в постраничной сноске к Введению работы. 

 

ОБЩИЕ ТЕХНИЧЕСКИЕ ТРЕБОВАНИЯ 

К ОФОРМЛЕНИЮ СТАТЬИ 
 

• Статья выполняется в файле с расширением «.docx». 

• Номера страниц указываются внизу страницы. 

http://e.mail.ru/compose/?mailto=mailto%3arik@mgpu.ru
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• Поля – стандартные: верхнее и нижнее по 2 см, левое 3 см, правое 1,5 см. 

• Шрифт и его размер: Times New Roman, 12 кегль. 

• Текст (кроме заголовков и указания на копирайт) – выравнивание 

«по ширине». Перенос частей слов не допускается. 

• Абзац – 1,25 см (выставляется автоматически; абзац не предусмотрен 

для заголовков, а также для предстатейного указания на тип статьи, персоналию автора, 

сведений об аффилиации и копирайт). В позиции «Абзац» выставляется 4 «нуля» (слева – 

справа – перед – после текста абзаца). 

• Интервал – одинарный. 

• Используется среднее тире (–). Именно оно дается и при любом введении 

цифровых сведений: рубеж XX–XXI веков, в 1960–1980-е годы, с. 17–25 и др. 

• Различаются «внешние» и “внутренние” кавычки: «Поддерживая взгляд 

ученого на “основную” сюжетную ситуацию <…>»; «В поэме Н.В. Гоголя “Мертвые 

души” выявлено <…>». 

• Ссылки приводятся в тексте статьи в квадратных скобках: [Фамилия автора, 

год издания работы, с. 17]; [Фамилия автора, год издания работы, т. 2, с. 17–25]; 

две ссылки и более: [Фамилия автора, год издания работы, с. 17–19; Фамилия автора, год 

издания работы, с. 345–347 – и т. д.]; безавторское издание: [первые 2–3 слова 

в названии…, год издания работы, с. 17–25]. 

• По совокупности в списках Источников и Литературы следует приводить 

от 10 до 25 позиций, в зависимости от существования в научной практике публикаций 

по указанной проблематике. В том числе рекомендуется вводить публикации последних 

5 лет (при наличии таковых), до 1/3 в списке. Допускается указание автором статьи своих 

работ (не более двух). 

• Рисунки, схемы, таблицы, графики, а также фотографии и другой 

иллюстративный материал нумеруются в порядке их ввода в текст. Надписи и подписи 

выполняются 12 кеглем; они приводятся на русском языке с переводом на английский 

язык (в других случаях на языке оригинала, а также в переводе на русский и английский 

языки). 

 

НОРМЫ ОФОРМЛЕНИЯ СТАТЬИ 
 

I. ОФОРМЛЕНИЕ ПРЕДСТАТЕЙНОГО МАТЕРИАЛА 

В верхнем левом углу, без абзаца: 

• тип статьи: Научно-теоретическая статья. Научно-практическая статья. Научно-

исследовательская статья 

• УДК 

• DOI (этот специальный идентификатор присваивается организацией-издателем) 

Пропуск строки 

ЗАГЛАВИЕ СТАТЬИ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

(«по центру», буквы ПРОПИСНЫЕ, шрифт полужирный) 

Пропуск строки 

• По левому краю, без абзаца, шрифт полужирный: фамилия, имя, отчество 

(для российских авторов), национальный порядок написания персоналии на русском языке 

(для иностранных авторов) 

• «По ширине», без абзаца: место работы автора (для аспирантов место учебы), 

город, страна (полное название); электронный адрес, AuthorID: … (для российских 

авторов, группа из 6 цифр), ORCID (для российских авторов при наличии, 

https://orcid.org/группа из 16 цифр). 

Пропуск строки 
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С абзаца, «по ширине», с выделением названия рубрик курсивом и полужирным 

шрифтом: 

Аннотация. (200–250 слов). 

Ключевые слова: (от 4 до 6–7 слов / словосочетаний, через запятую). 

Для цитирования: Фамилия автора и инициалы имени и отчества (или имя 

для иностранных авторов). Заглавие статьи // Русистика и компаративистика: сб. науч. ст. / 

Гл. ред. … Вып. … (далее сведения указываются редакцией). 

Пропуск строки 

По левому краю, без абзаца, тип статьи на английском языке: Original scientific 

and theoretical article. Original scientific and practical article. Original research article 

Пропуск строки 

ЗАГЛАВИЕ СТАТЬИ В ПЕРЕВОДЕ НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 

(«по центру», буквы ПРОПИСНЫЕ, шрифт полужирный) 

Пропуск строки 

• Персоналия на английском языке; по левому краю, без абзаца, шрифт 

полужирный: имя автора, инициал отчества, фамилия (для российских авторов). 

Для иностранных авторов сохраняется национальная форма написания персоналии. 

• «По ширине», без абзаца, в переводе на английский язык: место работы автора 

(для аспирантов место учебы), город, страна (полное название); электронный адрес, 

AuthorID: … (для российских авторов, группа из 6 цифр), ORCID (для российских авторов 

при наличии, https://orcid.org/группа из 16 цифр). 

Пропуск строки 

Точный перевод рубрик на английский язык; с абзаца, «по ширине», с выделением 

названия рубрик курсивом и полужирным шрифтом. 

Abstract. (Текст). 

Keywords: (слова). 

For citation: (Точный перевод указанных выше сведений на английский язык. 

В т. ч. за двумя косыми чертами: Russian Philology and Comparative Studies: Collection 

of Scientific Articles / Editor-in-Chief ... Issue … (далее сведения указываются редакцией)). 

Пропуск строки 

Далее по правому краю: знак копирайта, а также фамилия и инициалы автора статьи 

(в работах российских авторов); на русском языке и в оригинальном написании (в статьях 

иностранных авторов), год публикации статьи. 

© Фамилия и инициалы, год 

Пропуск строки 

II. ОФОРМЛЕНИЕ ТЕКСТА СТАТЬИ И ОРГАНИЗАЦИЯ ЕГО СТРУКТУРЫ 

Введение 

Дается обоснование темы; указываются материал исследования, цель и задачи 

работы, методология. 

Пропуск строки 

Основная часть 

Изложение сути осуществленного исследования. 

Приветствуется практика авторов по членению Основной части на конкретно-

проблемные параграфы (3–5), в соответствии с движением исследовательской мысли, 

с систематизацией доказательной базы и аргументацией. Возможно прямое указание 

на дискуссионные вопросы. 

Пропуск строки 

Выводы 

Заключение автора статьи в соответствии с поставленной целью и задачами. 

Пропуск строки 

Далее «по центру», без абзаца, полужирным шрифтом: Источники (как список 

анализируемых материалов – словарей, художественных произведений, архивных 
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документов и др.). При наличии 5 и более Источников они делятся на тематические 

группы. 

Сам список (или каждая его тематическая группа) дается в алфавитном порядке, 

«по ширине», с использованием абзаца. Сначала указываются источники на русском, 

затем на иностранных языках. (Нормы оформления Источников см. ниже – 

в ПРИЛОЖЕНИИ.) 

Пропуск строки 

Далее «по центру», без абзаца, полужирным шрифтом: Литература (как список научных 

изданий, ссылки на которые даны в статье). 

Сам список дается в алфавитном порядке, «по ширине», с использованием абзаца. 

Сначала указывается литература на русском, затем на иностранных языках. (Нормы 

оформления Литературы, равно как и Источников, см. ниже – в ПРИЛОЖЕНИИ.) 

Пропуск строки 

Далее «по центру», без абзаца: References (как перевод Источников и Литературы 

на английский язык, с указанием издательств в транслитерации, т. е. в написании названия 

издательства латинскими буквами, с выделением курсивом). 

Список (или списки тематических групп) Sources должен точно соответствовать 

списку Источники; список Literature должен точно соответствовать списку Литература. 

Расположение «по ширине», с использованием абзаца. 

Примечания: 1) названия издательств дается в электронной системе 

www.translit.ru, с последующим командным действием на панели управления 

«В транслит». 2) Источники и Литература на иностранных языках даются 

в оригинальном написании. 

Примеры см. ниже – в ПРИЛОЖЕНИИ. 

Пропуск строки 

Далее «по центру»: Sources (как список словарей, художественных произведений, 

архивных документов и др. в переводе на английский язык). 

Далее весь перечень – в порядке размещения в рубрике Источники («по ширине», 

с использованием абзаца; названия издательств даются с помощью транслитерации, 

с выделением курсивом). 

Пропуск строки 

Далее «по центру»: Literature (как список научной литературы в переводе на английский 

язык). 

Далее весь перечень — в порядке размещения в рубрике Литература 

(«по ширине», с использованием абзаца; названия издательств даются с помощью 

транслитерации, с выделением курсивом). 

Пропуск строки 

III. ОФОРМЛЕНИЕ ПОСТСТАТЕЙНЫХ СОСТАВЛЯЮЩИХ 

Далее «по центру»: Сведения об авторе / Information about the author (как перевод 

сведений на английский язык). 

Далее «по ширине», с использованием абзаца: фамилия, имя, отчество 

(для российских авторов), национальный порядок указания фамилии, имени / имён 

(для иностранных авторов) – ученая степень, ученое звание; место работы (должность 

и развернутая информация: название учреждения и его подразделения/ий). Научные 

интересы: указываются 2–5 сфер. 

Далее в переводе на английский язык – «по ширине», с использованием абзаца: 

имя, инициал отчества, фамилия (для российских авторов), национальный порядок 

указания фамилии, имени / имён (для иностранных авторов); далее в соответствии 

с позицией Сведения об авторе. 
 

Далее см. ПРИЛОЖЕНИЕ. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

 

УТОЧНЕНИЯ ПО ОТДЕЛЬНЫМ ПОЗИЦИЯМ В ОФОРМЛЕНИИ СТАТЬИ 

(с примерами) 

 

1. Указание на аффилиацию 

Автор называет свое место работы, указывая полное название страны. Для этого 

используется «Общероссийский классификатор стран мира» – https://classifikators.ru/oksm 

Примеры: Российская Федерация, Республика Беларусь, Китайская Народная 

Республика, Республика Индия, Турецкая Республика и др. 

Наименование организации (учреждения), ее подразделения, где работае(ю)т или 

учится в аспирантуре автор(ы), указывается без обозначения организационно-правовой 

формы юридического лица (ФГБУН, ФГБОУ ВО, ПАО, АО и т. п.). 

Дополнение: информация для соавторов статьи (2 и более)1. 

 

2. Требования к аннотации и ключевым словам 

Аннотация должна содержать информационные пункты: актуальность проблемы, 

обоснование темы, цель исследования; методы исследования (или методология как 

ведущий подход к исследованию проблемы); результаты исследования, представленные 

в статье, и их новизна; выводы, отражающие научную и практическую значимость 

результатов исследования. 

В перечне ключевых слов не следует повторять те, что указаны в названии 

(заглавии) статьи. 

 

3. Требования к выводам 

Выводы должны представлять результаты, следующие из формулировки задач, 

и являть собой развернутые положения – как итоги осуществленной работы. 

 

4. Библиографические нормы: образцы оформления рубрик 

Источники / Sources, Литература / Literature 

Оформление Источников (в 2 вариантах): произведений художественной 

литературы (полные собрания сочинений и писем, собрания сочинений, избранное, 

отдельные издания и др.), писем, мемуаров, словарей, архивных документов и др. 

Оформление научной Литературы: книг (монографии, сборники статей), 

с указанием авторства и без него; диссертаций (и авторефератов диссертаций) на 

соискание ученой степени кандидата и доктора наук; статей в научных журналах. 

Представлены варианты в написании названия издательств (в т. ч. с помощью 

транслитерации, с выделением курсивом), порядковые номера при издании книг 

(с уточнением характера проведенной доработки текста), с использованием действующих 

электронных ресурсов изданий (с указанием даты обращения) и др. 

 
1 4. Указание на авторство и аффилиацию: 2 автора статьи (и более) 

Если у статьи 2 автора (и более), сведения о рабочей аффилиации, электронные адреса, ID авторов 

указывают после их имен на разных строках и связывают с именами с помощью надстрочных цифровых 

обозначений: Иванов Иван Иванович1, Петров Петр Петрович2. Далее см. «I. Оформление предстатейного 

материала». 

На последней странице статьи указывается Вклад авторов / Contribution of the authors 

(с персоналиями на разных строчках): Иванов И.И. — научное руководство; концепция исследования. / 

Ivanov I.I. – scientific management; research concept. Петров П.П. – доработка текста; итоговые выводы. / 

Petrov P.P. – follow-on revision of the text; final conclusions. 

ИЛИ – Вклад авторов: все авторы сделали эквивалентный вклад в подготовку публикации. / 

Contribution of the authors: the authors contributed equally to this article. 

В завершение указываются сведения об отсутствии конфликта интересов: Авторы заявляют об 

отсутствии конфликта интересов. / The authors declare no conflicts of interests. 

https://classifikators.ru/oksm
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ВНИМАНИЕ! Ниже дан порядок оформления Источников (в 2 вариантах) 

и Литературы сначала на русском языке, а затем то же самое – 

на английском языке (с использованием транслитерации и при выделении 

определенных слов курсивом). 
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